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ECTETU3AIIA HIEKCIIIPA B YKPATHCHKUX MEPEKJIAJIAX: BUITAJIOK "KOPIOJIAHA"

Y cmammi npedcmasneno ssuwe ecmemusayii 6 nepekniadi Ha mamepiaii YKpaiHCbKux eepciti mpazeoii
"Kopionan" Bineama llexcnipa, 30iticnenux [mumpom Iagruuxom ma Ilanmenetimonom Kyniwem. 3’sicosano
nioTpyHms ecmemu3ayii, 3aKopinere 8 MEOPYil NPAKMuyi OCHOBONOIONCHUKIB CYUACHO20 YKPAIHCHKO20
noemu4Ho20 nepekiady ma HU3Ky mpancgopmayiti, CHpAMOBAHUX HA eCMeMmU3ayiro NepekiadeH020 meKcmy.

Knruosi cnoea: mpancgopmayis 6 nepexiadi, nepexnadaybka 0OMiHAHMA, HEOKIACUYUCMUYHUL NepeK1ao,
HeKoHeeHyilina memagopa.

ITocranoBka mpoOsaemu. L ctaTTs € cnpoOOI0 MPOCTEKUTH KOMILIEKC TpaHCHOpPMAIild B YKpaiHCBKOMY
nepekiani Bimesama lekcmipa "Kopioman", 3xiticaeromy Jmutpom [Tamirakom [1], siki MoKHa 3apaxyBaTH IO
NposBiB cTpaTerii nepekianaupkoi ecrernsanii. EcreTuszaniitauii minxin, sik Oyne 3°sCOBaHO HUXKYE, BUHHUKAE, 3
OJTHOTO OOKY, 3 €CTETHYHMX YCTAHOBOK, IO BIUIMBAIM HAa IMOCTHYHY W INEpeKiIafalbKy NpakTuky Jmurpa
[TaBnuuka, a 3 IHIIOrO, € HACHIAKOM (YHKLIOHYBaHHS caMe Takoro, a He IHIIOro KaHOHIYHOTO 00pa3y
lexcmipa, Mo CKJIABCS B YKpAiHCHKIM JiTepaTypHIiH KyJabTypi. 3 METOI PO3IMIMPEHHS KOHTEKCTY B CTaTTi
BUKOPHCTAHO MepUIni yKpaTHChKuil nepekiay Tpareaii [llexcnipa, mo Hanexuts [lanrteneiimony Kyminry i 6yB
omrybmikosanuit y 1900 pori [2].

CratTs IpOIIOHY€E TOTIIS Ha SIBUINE MIEPEKIaay Kpi3b MPHU3MY ONPanbOBaHOI B paMKax "KyJIbTypOJIOTIHHOTO
MepeBopoTy" B MEPEKIIa03HABCTBI Teopii MaHimysnii Annpe Jledespa, KoTpa po3risiaae nepexiaj ik pisHOBUA
MepeniCyBaHHA, MO BigoOpakae "NEBHY iJCOJOTIF0 Ta IOCTHKY 1 SK TaKe MAaHIIYIIOE IITepaTyporo,
OPUMYIIYIOYN 11 10 (YHKIIOHYBaHHA Yy IAHOMY CYCHUIBCTBI B maHuil cmoci6" [3: vii]. I3 mepcnexruBm
KyJIbTYpPOJIOTIYHOTO TIOTJIAAY Ha IEpPEeKNIaj aHali3 IepeKiIaganbkol MPakTHKX i TBOPEHHX TEKCTIB MEpEeKIaiB
3IIHCHIOETBCSI TepeIyciM Yy KOHTEKCTI 3aKpiIUIeHUX y LIbOBIH KYJIBTYpl YCTAaHOBOK, CTEPEOTHIIIB Ta YsBJICHb,
SKi KEPYIOTh I000pPOM aBTOPIB JUIsl NEPEKIaay, TUKTYIOTh BUOIp TIEBHUX CTpaTeriid, METOIB, TEXHIK HepeKiary
3 JIyMKOIO PO TaKi, a HE 1HII OYiKyBaHHs ayAUTOpii. Y KOHTEKCTI 3aTOPKHYTOI B Liif cTaTTi MpoOiieMaTHKH
TaKUMHU YHHHHUKAMHU € TIepelyCiM ecTeTHKa Iepekiary, o cKiajacs y apyrii monosuHi XX CT. B JiTepaTypHii
KyJIbTYpl MifipaasHCchbkol YKpaiHu, i3 IpUTaMaHHUMU i MOTJISAaMK Ha aJIeKBATHICTb 1 XyJIOXKHICTh HepeKiany,
Ta yKpalHChbKUil kaHOHIuHHMH 00pa3 Illekcmipa, 1110 BKJIIOYAE YSBIEHHS IPO JOMIHAHTHI CTHJIBOBI PUCH #OTO
TBOpiB, TepenyciM Tpareaiid. Ciil NPHUITYCTHTH, IO AEMIO TEHJCHIIMHE TPAaKTyBaHHSA NepeKajadyaMH TaKhuX
MOHATH, K "XYIOXHICTH" YHM "MOCTHYHICTH" MOKE NPU3BOAUTH IO TpaHCHOpMAIl y BHIAAKY TEpPEKIaTy
peIIiK, curyarii, oOpa3iB, sSKi HE BIUCYIOTHCA y CPOPMOBaHY B IUTBOBIH JiTepaTypHIA KyJIbTypi Bi3if0
[excmipa.

AHani3 gocaimxkens i myOmaikamiii ocrannix pokiB. IIpoOnemarnka mepeknaniB tparexmii Lllekcmipa Ha
YKpaiHCBKy MOBY B OCTaHHI poku TmiepeOyBana y (okyci yBarm TakKMX YKpalHCBKHX JOCIHIJTHUKIB, 5K
JI. B. Komomiens, O. M. JIyuyk, A. P. Bacunuk, O. B. Minenko, [I. I. Jlpo3moBcbkuii Ta iH. Y CBOIX po3BifKax
JIOCTITHUKN PO3MIAAIH, 30KpeMa, NUTaHHS moeTuku mnepeknaniB Illekcmipa, mepeximaganbKux METOIB,
CHOUHAINCS Ha OCOONHMBOCTSX METOMIB OKpPEeMHX VYKpaiHChKmX mepekianauiB Illexcmipa. Y KOHTEKCTI
npoOJIeMaTHKy, 3aTOPKHYTOI B Iiii craTTi, BapTo Bim3Haumtu cTtarTio O. MiHeHKO, sfKa 3BepTae yBary Ha
NMUTaHHS CTWIIO TepekianiB, 3xiiicHennx [lanteneiimonom Kymimem [4: 40]. B yxpaiHOMOBHHX
NepeKalallbkuX JIOCHIDKEHHSAX OCTaHHIX pOKIB 3a3Bydajla TeMa IIO€TH3MIB, Ha IO 3BEpPTAE yBary
O. ®enynosuu-1llBexn, aHamizyroun nepeknananbKy mpaktuky Muxomn Jlykamia [S]. Jlesikoro Miporo siBHIIa
TpaHcopmaniii B ykpaiHCbkuxX mepeknanax lllexcmipa, ski MOXHA IIOCTaBUTH B KOHTEKCT €CTETH3allil,
3aTOPKYBAJIMCS aBTOPOM LIMX PSAJKIB Y PO3BiJKAX, IIPUCBSIUCHUX OKPEMHM acleKTaM YKpaiHCHKHX HMepeKIaliB
"T'amnera", "Benernproro kynusa" ta "Kopionana", ane 31e0UIpII0T0 B TOIBCEKOMOBHOMY ITEPEKIIAI03HABYOMY
JICKYPC.

BupginenHsi He BUpillleHHX paHille YacTHH 3arajbHOi NpodJjeMu, SIKHM NPHCBSYYEThbesi craTTs. J[o
I[BOTO Yacy yKpaiHCBKi JOCIHIAHUKA OMHUHAJIM yBaroio Tparexiro "Kopioman" Ta ii ykpaiHceki Bepcii. Tak camo
MPeIMETOM OKPEMHUX JIOCHTIJKeHb J0CI HE CTaBajo sBHINE ecTeTu3allii B mepeknanax lllekcmipa, sike Oyiao Ou
MPOCTEXEHE 3 MO3MLIN Teopil MaHIMymALii # po3risaanocs 0, i3 ogHOTo 6OKY, B KOHTEKCTI c(hOpMyIHOBAaHUX B
YKpalHCBhKIA JiTepaTypHil KyImbTypi Tpaiuiiii mepekiaamy i copmoBaHoro B Hiii KaHOHIYHOrO 0Opa3sy
[lekcmipa, a 3 1HIIOTO — y KOHTEKCTI Tpalb aBTOPUTETHHX AHTIOMOBHUX JOCIHITHHKIB 1 KOMEHTATOPIB
TBOPYOCTI Jpamarypra.

Mera crarTi mossirac y 3°sicyBaHHI TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS IOHATTS "ecTeTu3alis" B KOHTEKCTI
NepeKIIalo3HaBYNX  JIOCHI/DKEHb, 3MalOBaHHI 1CTOPHKO-TEOPETUYHOIO KOHTEKCTY, SKHH BIUIMBaB Ha
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Dinonoziuni nayku. Bunyck 2 (84).

(dopmyBaHHs iHIUBIRYyanbHOI mepekiananbkoi crpaterii JImurpa IlaBnnuka (maHiBHI ysSBICHHS YKpaiHCBKOT
HepeKIIalalbKol MIKOJIN), a TAKOXK Yy HaBEJCHHI 1 aHaJi31 HU3KW MPUKIAIIB OKPEMUX TepeKIaJalbKuX pillleHb,
SK1 Y CBOEMY KOMIUIEKCI € TIPOSIBAMH SIBHIIIA €CTETHU3AIIII.

Bukiaang ocHoBHoro martepiany. [Torarts "ecreTmsamii', ke He OTPUMAlI0 HAJIEKHOTO OOTPYHTYBaHHA y
KOHTEKCTI TepeKaZo3HaBUMX MOCTiKeHb, Ma€ CIIOBHHKOBE 3HadeHHsA "HamaHHs dYomy-HeOyns TapHOI
30BHIMHBOI (popmu; imeamizaris goro-HeOyap" [6: 356], mo cTaBUTh HOTO B CHHOHIMIYHHN PsI HE JIWIIC 3
MOHATTSMH "TipuKpamanag’ 9u "igeamizamis”, ame i, Hanpuknan, "moerusamis" [6: 1012] un "pomanTm3amis”
[6: 1274] abo x "omiteparypenus". Bepyun 10 yBarm IOCHTH pO30YyIOBaHY TAKCOHOMIO IMEpeKIamalrbKux
TpaHcdopMalliii, BBa)kaeMo 3a JOLUIbHE B IIbOMY KOHTEKCTI BECTH MOBY MO €CTETH3alil0 SK SBHUILIE BHIIOTO
MOPSJKY, KOTpE MOXXKE MaTH pPi3Hi (OpMH BHUSBY Ha MOBHIH IUTIOMIMHI (MOP(QOJIOTIUHI, JEKCUKO-CEMaHTH4Hi,
CHHTAaKCHYHI, CTHJIICTUYHI TOIIO), ajle Mae KOpiHHA y cdepi ecTeTuku Ta ifeosnorii. 11lo s crocyeTbesi MOHATH
"moetu3anis” 1 "poMaHTH3anisn", y KOHTEKCTI JiTepaTypO3HaBYOMY BOHHM HaOyBalOTh JOJAaTKOBHX KOHOTAIIiH,
TOMY BHKOPUCTaHHS X IOB’si3aHe 3 HeOaxxaHOW Oararo3HayHicTio. CaMe TOMY B IOJAQJBIIOMY TEKCTi CTaTTi
MOCJIyTOBYBaTUMEMOCS] TepMIHOM "ecTeTu3auis' y PpO3yMiHHI IepeKsafalbKoi crparerii, CHpsSMOBaHOI Ha
YCYHEHHSI HeOaKaHUX (TIPU3EMIICHUX, HETIOSTHIHHX, HE3pO3yMUIHX) CJIiB a00 3HAYEHB i 3aMiHy iX coBaMH abo
3HAYCHHSAMH OLTBII "eCTeTHIHUMHE"' 3 TICPCIIEKTHBY IepeKiIagaja.

Hwxkue Oyne IyHKTHPHO TIPOCTE)KEHO TMO3MMIi HAWBIUIMBOBIIIMX MPEICTaBHHUKIB  YKpaiHCBHKOT
MepeKIaiabKol KoM, SKi OynM BOAHOYAC TPAKTUKAMHM 1 KPUTHKAMHU IIEPEKNIaay, CTOCOBHO HpOOJIEMH
ecterusanii. Lle aBropwy, sKi 3R 0 cOO1 BUCOKI 3pa3KHl MepeKIIaianbkoi TBOPUOCTi, a BOMHOYAC Y CBOIX
TCOPETHYHMX Ta KPUTUYHHUX Hpansgx chopMyIIIOBaIN YiTKI KpuUTepii aAeKBaTHOTO XyAOKHBOTO Iepeknany. Lle
nepenyciM OCHOBOIIOJIOKHUK HEOKJIACHYHOI HIKOJIIM B YKpaiHChKiH moe3ii Mukona 3epoB, HOro MOJIOIIIMIA
kosiera Makcum Punbcbkuii 1 I'puropiit Kouyp.

XapakTepHOIO UTIOCTpAIli€r0 MorIaiB Mukoiu 3epoBa Ha sBUINE MOoeTH3alii € GparMeHT crarti "Y crpasi
BipmoBanoro mnepeknany" (1928), B sKkoMy aBTOp [EMOHCTPYE aloJIOT€THYHE CTaBJIEHHS [0 SsBHINIA
TpaHcdopMallii TEKCTY MepekIaJeHoro TBOpY 3 METOO MiBUIIEHHS HOTro MoeTHYHOCTi. Mukosa 3epoB, yciif 3a
Biccapionom bBermincpkum Ta IBaHOM PozanoBuM, komeHtye mnepeknan Oamaau Ilunepa "Das Siegesfest”,
3niicHeHnH "HallkpaniM mepekiagadeM’ HiMenbkoro moera Bacumem JKyKOBCEKHM, i IEMOHCTPYE, SIK 3aBISIKH
"cBOEpiTHOMY CIOBOBXKHBaHHIO" mepeknanad "mom skmryBaB" Ilmmiepa y cBoeMy "miemeBpi IMepeKaJIHOTO
muctenTa". Ha gymky 3amuroBanoro 3epoBuM Po3anoBa, cioBa "mpecTynHbiil", "pymmurenu", "KopbCTh" He
MOJKYTh BHKIUKATH ITO3UTHBHUX EMOIlil y pOCIHCHKOTO YMTaya; BiH 3BepTa€ yBary Ha Te, mo "rpax [Ipmama" y
JKyKOBCBKOTO CYIIPOBOIKY€E IPUKMETHHK He "TIPeCTYHBIN", a "CBSIIEHHBIH", 3aMiCTh CJI0Ba "KOPHICTE" Y HHOTO
3’gBuinaca "mobema" Tomio. 3epoB pPOOWTH BHUCHOBOK, W10 '"CyO’ekTHMBHO 3abapBieHuit lllummep BuimoB y
JKykoBcbKOro 3HaYHO sICKpaBilIMi, aHiK y TioTdyeBa (...), HE KaXy4yd NpPO IHIIMX TIyMadiB, B TOMY 4YHCII i
ykpaincbkux" [7: 616]. Takum 4MHOM, KPUTHK TPSIMO BHUCIIOBIFOETHCS HA MIATPUMKY MiTHECCHOI i BUTIIAIKEHOT
MOBH IepeKIay Ta MiJXoay 10 Nepekiany, skuil nepeabdayae 3acTocyBaHHs TpaHchopMarliii.

[Ticnst Toro, sIK cepefoBUIe YKpailHChKUX HEOKJIACHKIB OYyJIO 3HHUILNEHE, pOJb HAaWOLIBLIOro aBTOpUTETa B
LApHHI MOETHYHOrO MepeKnaay 3akpinuiacs 3a MakCUMOM PHIIBCBKMM, €TMHHM 13 IXHBOTO TPOHA, KOMY
BIIAJIOCS 3HAMTH Miclie B paJsHCBHKIH JiTepaTypHIA KyIbTypi 1 3aKpiMUTHCS B JiTepaTypHil iepapxii. [lopyd i3
BUJIATHUMH JIOCATHEHHSAMH B Tiepexniaai moesii MakcuM Punbcbkuit 3ammmmB mo coOi HU3KY Ipamb y rarysi
Teopil Ta KPUTHKH XYAOKHBOTO Tepekiany. [lompm neski imeonorivHi HamrapyBaHHS, I IyOmikamii, sKi
CTOCYIOTBCSl TepelyciM TepeKiagy MiX CJIOB’SHCBKUMHM MOBaMH, Oarato B YoMy JOCI HE BTPaTHIH
akTyanbHOCTI. Jleski 3 HMX HOpPYIIYIOTh acleKTH, I[iHHI y KOHTEKCTi Hamoi mpobiemartuku. Tak, y cTarTi
"Ilymkin yKpaiHCBKOIO MOBOIO" PHIBCHKHI 3aTOpKye TeMy IepekiaaiB '"MaTeTHYHOTO, BHCOKOMOBHOTO"
ITanTeneiimona Kymima, koTpuii "3 Horo J1000B’10 10 apXai3miB, 10 CJIOB’SAHI3MIB, TIJHOCHUB BEITMKOTO peajticta
Ha KOTypHH HigHeceHoi ypounctocTi" [8: 215], BHachimok 9oro MoxHa roBopuTH paamie npo Kymimesi Bapiarmii
Ha Temy IlymkiHa, HiX mpo mepexnaan. B iHmmx cratrax M. Punbchkmii Bif3Hauae NPHUKIAAN 3aiBOT
MoeTHu3allii, HanpuKiIaa, y nepexnaai Ha3eu apamu Jleci Yipainkn "Kaminauit rociomap" Ha pociiiCbKy MOBY
M. YmakoBum ("Kamennsrii BrnactenmH", a He "Kamenssrii xo3smu") [8:236]. Kpim Ttoro, Ha myMKy
Punbcpkoro, HaBiTh SKIIO HOCTyJaT BeNiHCHKOTO NpO BIATBOPEHHS y Nepekiaji HaBiTh OTrpiXiB OpHriHaly,
nepekyiaziad He Ma€ IpaBa yCyBaTH €JIEMEHTH 3arajJkoBOCTi, HEBMPA3HOCTI M TaeMHMYOCTI (I10/A0¥M SIK
npukiany "Axremni" # "Kopoms-yxa" FOmiyma Croanpkoro, "/3sniB" Amama Minkepnya ta "Becimia"
CraniciaBa BucnsiHebkoro [8: 283]. A oTxe, MOXHA MiICYyMyBaTH, [0 XapaKTEepHHUH JUIsl KPUTHYHOI pediekcii
Maxcuma PuitbchKoro noctysar 30epeskeHHs] CTHIIICTUYHOTO 3a0apBIIeHHs OpUTiHAy MaB OM 03HAYaTH HE3ro1y
Ha "MoKpanieHHs" 4M "MONMPaBISHHA" MEPEeKIaIeHOr0 TBOPY, IO BXKE CTaBUTh HOTO HA TO3MUIIII, A0 BiIMiHHI
BiJl mo3utiit Mukonu 3eposa.

Han3uuaiiHo IiIHHUMH B KOHTEKCTI MPOOJIEMATHKH i€l CTATTi € 3ayBa)KCHHS, BUCJIOBJICHI B IyOIiKaIlisax
IHIIOi KITIOYOBOI TOCTaTi B icTOpii yKpaiHCBKOTO JiTepaTypHOTo mepekiany — I'puropis Kodypa, mMonommoro
copatHuka Mukonu 3epoBa i Makcuma Punbchkoro. Anami3 qopooky Kodypa y cdepi KpUTHKH XyHZOXKHBOTO
MepeKIagy JAeMOHCTPY€E 3arajioM KpUTHYHE CTABIIEHHS IO TakK 3BaHOi "miTeparypu3arii', siKy BiH CIIOCTEpIr y
nepeximanax BmagucimaBa Cupoxomii 3 Tapaca IlleBuenka y cratti "llleBueHKo B monbchbkuX nepeknamax” [9: 1:
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225] um nepexnanax Makcuma Crpixu 3 AHHM AxmaroBoi y crarti "[Ipo nepeknanu Makcuma Crpixu" [9: 1:
568-569] abo x €xu ['opanHckoro 3 Makcuma Punbebkoro y crarti "Makcum Punbcbkuil y "nenodanoBii
cepii" [9:1:440-441]. HaimikaBimmMm y HamoMy KOHTEKCTI €, OIHAK, CIIOCTEPEKECHHS, SKE CTOCYETHCS
mepeKIafanbkoi MpakTUKA camoro Makcuma Puibcbkoro sk mepekiagada BepienoBoro "MucrtenTsa
noerngHoro". Sk 3ayBaxkuB Kouyp, BMmimeHuit y apyriii crpodi mepeknmamy moctynatr "CioBa TH BUBIPSA
MIOMHUTE" € SKpa3 TPOTHIICKHHM [0 TOrOo, OO dYoro 3akimkae Beprnen: "lllykaHHA TOYHOTO ciioBa — IIe
0COOIIHBICTh TIOSTHKH MapHACIIB, IO SKAX 3aMOJIONy Hajie)kaB BepieH i Bix skux BiH Bimiimos. Lle i moeTnka
Heoknacukis" [9: 1: 470]. Ieit npukian mokasye, mo PHibChkuii, SIKM y BIAaCHIN MOETHYHIM TBOPUOCTI CTOSB
Ha MO3UIIsAX, OMU3BKUX JO NapHACIIB, HE 3yMiB NPHUMUPUTH CBOIX ECTETHYHUX NPHHLIMUIIB 31 3MICTOM
HepeKiaJyBaHoro Bipma. A orxe, 0auuMo, II0 TEHICHIS 10 ecTeTu3alii B Mepekiaii, sika po3yMIEThCS SIK
"MompaBisiHHA" aBTOpa Ha JOTOJY BJIACHUM YSBJICHHSM IO NPEKpacHe Ta OYiKyBaHHSIM YMTAILBKOI ayAnuTopIii,
MPOSIBUIIACS Y TEOPETHYHHX MOTJISIIAX 1 MPAaKTUIIl OCHOBOIIOJIOKHHUKIB YKPaiHCHKOTO MOETHYHOTO Hepekany XX
cT. — Mukoiu 3epoBa Ta (meBHOI0 Mipoto) Makcuma Puibcbkoro.

Taka mo3uLis CHIB3BYYUTh 13 TIO3UIEI0 ABTOPUTETHOIO Ha MOCTPAJIHCHKOMY IPOCTOPI YECHKOTO
nocninHuka Ipxi JleBoro, ayisi KOTPOro OJHIEI0 3 OCHOBHUX BMMOT, SIKi BUCYBAIOThCS Mepell MepeKyiazoM, i
KpHUTEpieM, IO Ma€ CIYXHUTH OLIHII SIKOCTI Mepekiany, Oyma "Kpaca, XyHOXKHICTh €CTETHYHI IepeBaru
nepeKyamy K TBOPY PimHOI i mepekianava miteparypu” [10: 96]. Ha nymky BueHOTO, IepeKiiagadeBi 3a Horo
CYTTIO TIpUTaMaHHE TIParHEHHA BHIPABIATH 1 MpHKpamatd opuriHan. | xoua mnopamy PpanTinieka
YenakoBCHKOTO, 3T1THO 3 SIKOIO B MEPEKIAAax IMOJLCHKUX HAPOAHUX KPAKOB’AKiB HEOOXITHO HU3BKY ITyMKY abo
npeaMer "migBHIlyBaTH abo mom’sikiryBatu", cam JleBuii BuzHaB BenbMu HeOesmeunoro [10: 96], BueHoro ax
HISIK HE MOYKHA BIJTHECTH JI0 KATETOPUYHUX ONOHEHTIB moerusauii. Ik HacTynHuil npukian, JleBuil HaBiB 30ipKy
"Ctpodu koxauus" pociiicekoro moera Cremana [l{umadoBa B mepekiami decbkoro JlamucimaBa @ikapa,
Ha3WBaIO4U Iei nmepeknan "3arpo3nuso npekpacaum" [10: 96]. Ha ocHOBI aHamizy ogHOrO 3 BipiiiB 3i 30ipKu
JleBuit poOMTH BHUCHOBOK, IO Y CBOil CYKYITHOCTI 3acTOCOBaHI NepekjagayeM NPUAOMHU TPHU3BEIH [0
"onmipuuHeHHs", "ceHTUMeHTaTi3alil" nepekiany, i e, Ha HOro AyMKY, € aOCOJIIOTHO BUIIPABJIAHUM.

KopekTHy BigmoBiAb Ha 3amUTaHHS NPO T€, HACKUIBKM €CTETH3allis € BHIIPABAAHOIO B IEpEKIali, BapTo
CIpSIMYBaTH B PYCJIO XYyHNOXXHBOI IOMIHAHTH — TOTO OCHOBHOTO TPHHIMITY, SKHH CIYXXUTh OpraHizamii
MOSTUYHOTO TEKCTY SAK ECTETHYHOTO HIIOTO 1 IpPOSBISETHCS IEpeayciM Ha MOBHO-CTHJIICTHYHOMY DiBHI.
Muikosia 3epoB Ha3UBAB I Mepeaaueto "Toro, Mo € CTPHXKHEM, OCHOBOIO TBOpY" [7: 615], Makcum Punbcbkuit —
"ocHoBHOW pucoro” [8: 197]. Habararo mi3Hime moibchbkuid mepeknanad i kputuk CraHicmaB bapaHpuak y
MOIIOHOMY KITFO4i OOTpYHTYBaB MOHATTS "'CEMaHTUYHOI JOMIHAHTH'": "TeHEpYBaHHS 3HAYCHb Y <...> TBOPi MOXKeE
OyTH mMiINOpsAKOBaHE IIEBHOMY BH3HAYaJbHOMY NPUHIHMIY, SKUH YCi 3HAUCHHETBOPYI E€JIEMEHTH TEKCTY
3BOJITh HEMOBOM Ha CITUIbHY IUIOIIMHY UM HAJlA€ IM CHUIBHOTO CHpsiMyBaHHs. BiTkallii, Ko #oro 3aiuryBaTu
1€ pa3, TOBOPHB OM B TaKMX BHIIQJIKaxX MPO €IHICTh y MHOXHMHHOCTI, IIIKIOBChKHIT Ha3BaB OM Lied MPHHIMII
TOJIOBHUM "TIpHHOMOM" TBOpY, CTPYKTYpaJicT y>KMB OM TepMiHa "CEMaHTHUYHHMU kecT"' — a MM HailoOawIuBiLI
TOBOPIMO TIPO CEMaHTHYHY AOMIHAHTY, IPUMAT OKPECJIIEHOTO elIEMEHTa CTPYKTYPH TBOPY, KUl € OibLI-MeHII
MOMITHHM KJTFOYEM BiJ] IOBHOTH HOTO 3HaYCHb. BimMHAWTH 1IeH KITFOY 1 HAJIS)KHUM YMHOM HOTO BUKOPHUCTATH — 1€
3aBaHHs SIK JJIsl YUTAYa, TaK 1 JAJsl KpUTHKA-IHTEPIpeTaTopa, 1 HapemTi — i nepekiaaava teopy" [11: 36]. A
OTXe, HaBiTh Taka opma TpaHCPOopMaIlii B IepeKIai, SKOI0 € eCTeTU3AIlisl, MOKE BUKOHATH HaJICXKHY (PYHKILITO,
AKIIO YBHPa3HUTh CaMe€ Ti PUCH H aCNeKTH OPHTIHAIBHOTO JITEpaTypHOTO TBOpY, SKi (DOPMYIOTH iforo
CEeMaHTHUYHY JOMiHaHTY.

3aTOpKylouM NHTaHHS ecTeTH3alii (rmoeTw3alii) B KOHTEKCTI ykpaiHchkux mnepeknaniB lllexcmipa, ciin
BII3HAYUTH T€, MO "TIOETUYHICTH" YaCTO TPAKTYEThCS YKPATHCHKMMH MepekiagadaMi i KpUTHKaMHU SK OJHA 3
JOMIHaHT HOTO IpaMaTHYHHUX TBOPiB. Y TOH € dYac BpaxyBaHHS LIMPIIOTO IHTEPHPETAliHHOTO KOHTEKCTY
JTO3BOJISIE TIOMITUTH B OKPEMHX TBOpPAax TakKi OCOOJIMBOCTI, SIKi MOKHA BiTHECTH JIO CTHJIICTHYHUX JOMIHAHT, a
BOJIHOYAC BOHH HE BIANOBIAIOTH TPAAWLIHHIM YSIBIECHHSIM IepexyiafadiB mpo "noernuHicts". HaBiTh cydacHi
IIEKCIIIPOJIOTH JUBJIATECS HAa TBOPYICTH AHIJIMCHKOTO JApamarypra IiJ KyTOM YSBJICHb, ONU3BKHX [0
HEOKJIACHYHUX: XapaKTepHa B IIbOMY BiTHOIIEHHI permeH3is 3mificHeHoro FOpieMm AHIpyXOBHUEM MEpexiary
"T'amsrera", aBTop sikoi Mapk COKOJSHCBKMI 3BHHYBaudye Iepekiajada B TI'POTECKOBOCTI, IO IOPYIIYe
"CTHIBOBY IUJTICHICTh — JABHO 1 I[IJIKOM CIIyIIIHO BM3HAHY TiJHICTH HemepeBepuieHux TBopis Lllekcmipa" [12].
Juconanc MK 00 €KTHBHHMH MOBHO-CTHJIICTHYHMMHU XapaKTepUCTHKaMH IeBHHX TBopiB Illekcmipa Ta
YSIBJICHHSIMM OKPEMHUX IEpeKJIaladiB Npo Te, SKUMHM Il TBOPH MAIOTh OYTH B IUTHOBIH KyJNBTYpi, Y MHHYJIOMY
NPUBOAMB JI0 pajuKadbHUX 3MiH. | xoua me y 1958 p. y npyriit wactuni npani "IIpobneMn Xymo>KHBOTO
nepexnany"” Makcum Punbcekuit crBepauB: "Uac, ko HaBite lllekcmipa mepeknamadi “penaryBanmm” B iM’s
"Xopomoro cMaxy", a 3Ha4NTh, MIiHAIOYHA HOTo 00pa3y, MiHSIIN 1 HOTO JYMKH, — IIi 9acH 6€3MOBOPOTHO MUHYJIH"
[8: 290], Taka KoHCTaTALis 1 CHOrO/HI BUAAETHCS 3aHAATO ONTHMICTHYHOIO.

B ykpaiHchkiii JiTepaTypHiii KynbTypi 3 saBuiics aBi Bepcii "Kopiomana": mepima 6yna ctBopeHa y 1882 p.
ITanTeneiimonom Kymimem i Bumana y 1900 p. okpeMoro KHHXKKOIO, JApyTa K, BKIIOYCHA B OmMyOJiKoBaHE
BugaBHUIITBOM "JIHiNpo" 6-ToMue BumanHs Illexcmipa i 3 orysiamy Ha HeAOCTYMHICTh KyimimeBoro mepekiany
MIMPOKOMY 3arally HaJileHa CTaTycoM KaHOHIYHOI, Oyma crBopeHa Jlmutpom IlaBamdkom, KOTporo
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I'puropiii Kouyp ctaBuB — mopyd i3 KiJIbKOMa HIIMMH MaliCTpaMu — B KOHTEKCT MepeKJIaJanbKol AisiIbHOCTI
Heokmacukis [9: 1: 213].

Jis Hac BaKIMBHH mepexyciM Toi ¢akr, mo "Kopioman" € m’ecoro, cnenuivHO0 3 MOBHOI TOYKH 30DY.
JlocmiTHIKY 3BEpTalOTh yBary Ha Te, IO OCOONHMBY POJb y IT'€Ci Bimirpae JeKcHKa IyOJIYHOTO IUCKYpPCY,
30KpeMa TEePMIiHHM 3 Taly3i MOJITHKH, TipaBa Ta BilickkoBoi crmpasu [13: 231-238; 14: 190-191; 15: 113-1186].
OxpeMy yBary CiiJ 3BepHYTH Ha MOBY, SIKy BJKHBA€ TOJOBHHH repoit Tparenii. JlocmimHuKM 3arajgoMm 3rifHi B
Tomy, mo Kopioman sk BificbKOBMII yHHKae maOJIOHIB KOHBEHIIHOI PUTOpUKH — Hadarato KoMQOpTHIIIe
MOYYBAETHCA BiH 13 Me4eM Ha MOl 000, HIXK Yy POJIi OpaTopa; BiH MPOTUCTABISIE "HUMHA" SI3UK "IIIIXETHOMY'"
cepio [16: 225], 3i3Ha€ThCs, O MEPEKMBAaB MHTI, KoM yTikaB Bix ciiB [16: 172]. INaniBHOIO ¢iryporo B
MmoBieHHI KopiosaHa € acMHAETOH, SIKMH MiAKPECIIOE Ol UINBICTh, JJAKOHI3M HOT0 BUCIOBIIOBaHb. Kpim Toro,
AK 3a3Hadae Pac MakmoHanb], HECKIIaHO TIOMITUTH, 110 T'€PO, KUl epeXuBae BiTOCOOICHHS, BiAUYKEHHS
BiJl CYCHIJIIbCTBA, TOBOPHTh MOBOIO, B KOTpii B3a€MHI 3B’SI3KM MK YacTUHAMH PEYCHHS IPUTIYLIYIOTHCS,
MOBOIO, SIKa y IUIOLIMHI T'paMaTHKU BifoOpaskae rmparaeHHs KopionaHna BigIinuTHcs — 1ie MOBa BiJIOKPEMJICHHS,
MOBa JIAKOHIYHA, MiiTapHa, "donoiua" [17: 94]. To3a Bcsakum cyMHIBOM, croci® MoBieHHs: Kopionana MoxHa
TaKUM YMHOM BH3HATH OJHIEIO 3 MOBHHX JIOMIHAHT Tpareii.

Amnamiz tekcry nepeknany "Kopiomana", ctBopeHoro [mwurpom IlaBmmdkom, I03BOJSE 3ayBaKUTH HH3KY
0coOIMBOCTEN MepeKIany, siKi BXOIATh Y CYNEpPEUHICTh i3 c(hOpMyJIbOBAHOIO TAKMM UMHOM IEPEKIaaIbKOI0
JIOMiHaHTOIO TBOpY. Hibkde momaHo OCHOBHI TPYIH TpaHCchOpMAITiii.

IrHopyBanHsi y nepexkiani cJiB, IO HaJekKaTb A0 CYCHiJILHO-NIOJITUYHOIO, IOPUIAMYHOr0 YH
BilicbkoBoro mapy Jekcuku. Ciin, 3BHYaifHO X, OpaT mpH IbOMY 10 yBaru 3actepeskeHHs T. Tancema i
®. lanbap, 110 OKpeMi cJI0Ba, SKi MArOTh IOPUIMYHI KOHOTALIl B Cy4acHild aHIIiHCHKIH MOBI, MOTJIM HE MaTH iX
y vacax Illekcmipa [13: 231].

VYike mepii clioBa PUMCHKHX T'POMaJIsiH, sIKi BiJKpUBAKOTh | crieHy Tpareaii, HeIBO3HAYHO YBOZISTH MOTHB
Cyay 1 BIAIUIATH — HE JIAIIE 3 OTJBIIY HA caMe 3MICTOBE HAMIOBHECHHS IXHBOT PO3MOBH, ajic¢ i 3aBISKU BKUTHM
CJIOBaM 13 HE3alepeyHMMH IOPHIMYHMMH KOHOTalisiMH. 3a crnoctepexeHHsM Keposn CuxepMeH, BOHH
napaneibHO BBOISATH 1HIIUIA BAXKIUBUI 1J1sl Tpareii MOTHB — MOTUB MoBH [14: 190-191].

"FirstCitizen

Before we proceed any further, hear me speak.

All

Speak, speak.

FirstCitizen

You are all resolved rather to die than to famish?

All

Resolved, resolved.

(...

FirstCitizen

Let us kill him, and we’ll have corn at our own price. Is’t a verdict?" [16: 95].

Bixe y BucnosmoBaHHi 1-ro 'oponsauHa, sk 3a3HavaroTh T. Tamcen i @. JlanOap, 3By4arh I1Ba CJOBa,
"proceed" i1 "hear", mo HamexaTb JO CIOBHHKA CYAOBOTO Tporecy. JOCHiIHUKK BiI3HAYAIOTH Y IHOMY
KOHTEKCTi Takok cioBa "resolved" i "verdict". 3amurtanns 1-ro ['oponsHuHa i BIiOMOBIII HOTO CIiBrpoMaisH
3ByyaTh, HEMOBOM €JIEMEHTH CYyJIOBOTO CIIyXaHHS. 3arajloM >kK€ Iepiia II0JOBHHA CIEHH MICTHTh, 3a
MiipaXyHKaMH aBTOPIB, ABAILATH I’ATh CIIB i3 FOPUIAMIHUM 3HAYCHHSM, SIKi 33/Ial0Th TOH, IO 30epiraeThCcs ax
Jo kiHog m’ecu [13: 232]. Y nmepekiani HATOMICTh Y)KUTO BiJNOBITHHKIB, 5IKi, 30€piraroun 3araibHy CEMaHTHKY
CJIiB OpHUTiHATY, HE BUKIMKAIOTh YKOJHUX acoIlialliid IOpUANIHOTO XapaKTepy:

lditropoassHUH

CriiiTe, ciepiry mociayxanTe, o 5 BaM CKaxy, a IOTIM PYIIIMO JTaIi.

Bei

T'oBopu! I'oBopu!

ldiroponsHuH

UYu Bci BoJtieTe BMEPTH, HIX T'OJIOTyBaTH?

Beci

Bouniemo! Bomiemo!

(..)

ldiroponsHuH

3abwuiimo #oro! Betanosim ¢BoOI 1iHK Ha XJI110.

3roma? [1: 529]

Ha Tni minkoBuTOTO MO30aBICHHS IOPUAMYHUX KOHOTAIlid y mepekiani llaBiamdka IikaBO BiJ3HAYHUTH
dbopmymroBanns "J{obpe poscymkeHo?" B nepexiiani Kymima sk BignoBimauk no 3anutanas "Is’t a verdict?", mo
HaBiTh CYTO €TUMOJIOTIYHO MEPETYKYETHCS 3 TEMAaTHKOIO cyay [2: 3].
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HacTynmHMM KOHTEKCTOM, y SIKOMY MOJKHA CIIOCTEpPETTH SIBHIIIE YCYHEHHS NPaBHUYUX KOHOTAIii, € po3MoBa
MeHeHiss ATpunu 3 pUMIISIHAMH JeNI0 Mi3HIle B Tii ke CIEHi, KOJM MaTpULili HaBOAWUTH BiloMy Oaiky mpo
YepeBo 1 YaCTHHU Tijia:

"Your belly’s answer—what?

The kingly crowne’d head, the vigilant eye,

The counsellor heart, the arm our soldier,

Our steed the leg, the tongue our trumpeter.

With other muniments and petty helps

In this our fabric, if that they— (...)

Should by the cormorant belly be restrain’d,

Who is the sink o’th’body" [16: 103-104].

JHesin Kpucran, ananizyrouu nei ¢pparMenr, Big3Hayae ocoOIMBY POJIb CIIIB i3 IOPUIMYHUM 3a0apBICHHSM,
nepenycim TepMiHiB "muniments", "incorporate", "restrained", Harosjourytoun Ha iXHbOMY "TeXHIYHOMY" cTaryci
[15: 115-116]. Bsxure B perini 1-ro I'opoasiHuHa c10Bo "muniment” y cy4acHiii aHTTiHCBKIH MOBi CTOCY€ETBCS
JOKyMEHTa, 110 MiATBEPPKYE MPABO BIACHOCTI, HATOMICTh Y KOHTeKcTi LllekcripoBoro TBOpY, 3a TBEPIKCHHAMHU
KOMEHTATOPIB, BXKUBAEThCS Yy 3HaueHHI "3acobu miarpumku" [15: 116] abo x "doprudikamii" [16: 104]. V
BinnoBini MeHeHis ATpumu 3’SBISIEThCS HATOMICTH CIOBOCIONYYeHHs "incorporate friends" — 3a omiHKOIO
Herina Kpucrama, "mHag3suuaitHo (opmanbHuil fopuamunmii Tepmin” [15: 115], sxuit y mpoMy KOHTEKCTI
TIIY3JIMBO JOCTIBHO O3HAYa€ €THICTH YCIX YaCTHH TiJa y cTaTyci opuandHoi ocodu [16: 104]. BigmoBigHUKOM
mo "other muniments and petty helps" € y mepekmani Amurpa [laBnmdka "ixHi Bei qpiOHI MOMIYHHKH", 3 9OTO
BUHHUKAE, 1110 NIepeKIIaiay y3araji BiJMOBHBCS BiJ MOIIYKY €KBiBaJeHTa AJsl MOHATTA "muniments” [1: 532], 3ate
Kyuinn 3anponoHyBaB aHaJIOT1uHY /10 OpPUTiHAJIBHOI CHHOHIMIYHY KOHCTPYKIIIO "MOTYXHUKH 1 MiACYCIAKH Tina",
B sKil mepiiuii enemeHT 31 3HayeHHsM '"coro3HuK" [18: 383] mikaBo mMiAXOIUIIOE BIMICHKOBE 3BY4aHHS
opurinaiibHoi MeTadopu. Biamosimuukom ke g0 "incorporate friends" B 000x mepeknanax € mpocto "apysi”
[1: 532; 2: 8].

HactymHuM mnpukiazoM OYMINEHHA TEKCTy BiX IOPHAMYHO 3a0apBIEHOI JIGKCHKH, a B pe3ylnbTaTi —
JOCSITHEHHST OUTBIIOI TPHPOIHOCTI, @ BOAHOYAC EMOLIHHOCTI BHCIOBIIIOBAHHS, MOXE CIYXHTH IEpPEKIaa
pemniku Mewrenis y Hii V, xomi BiH nependadae nmaniaas Pumy: "But I say there is no hope in’t: our throats are
sentenced and stay upon execution" [16: 298]. lorerrHa MeToHimist Lllekcmipa, sika MEpeHOCHUTH CTATyC IiAMeTa
pEUeHHs, a 3apa3oM CIPaBKHbOTO 00’€KTa CTPATH, 3 JIOJICHKOI 0COOM Ha Ti TOpJIo, OYEBHUIHO, BUANIACS 3aHAATO
HEKOHBEHIIHOIO U1 Tepekiagada, SKAH, KpiM TOro, TepMiH "execution" i3 BHpa3HUM IOPHIHIHUM
3a0apBICHHAM 3aMiHs€ eMOIiiHO 3abapBieHuM (paszeosnoriamom: "Ane Haail Hema. Mu mpupedeHi U TiTbKA
JKJIEeM, KOJIM HaM mepepixyTh ropio" [1: 633]. Meronimis, o mikaBo, 30eperiyiacs y nepeknaai [lanreneiimona
Kysinra: "TopisHKY Hali BKe OCYKEHi 1 5Ky Th 3apizy” [2: 143].

Jani 3BepHIMO yBary Ha JeKiibka HPHUKIA/IIB OCHOBHUX TpaHchopmarii, siki MOKa3ylTh YKpailHChKOMY
yuTayeBi o0pa3 Kopionana, skuii enio BiApi3HIETbCS Bix 3anpornoHoBanoro llekcripom.

Ounmennsi moBu Kopionana 3 rpamarmunnx HeysromkeHocrteid. OOuaBa mepekianadi penaryTh y
nepekiani perutiky Kopionana, ski 3aBASKH CBOI HErpaMaTHYHOCTI BKa3yIOTh Ha CIIOHTaHHICTH 1 Opak
o6ymanocTi. HaiiBiqoMiluM NpHKIIaoM TaKOTO BHCIOBJIIOBAHHS € IHBEKTHBA T'OJIOBHOTO I'eposi, 3BEpHEHA 110
PUMCBKHX BO{HIB, IIO BIACTYIAIOTh, KOJHM BiH HAMAraeThCsl HOPIBHATH X i3 TaOyHOM TBapuH, aje HE 3aBEpIIyE
MOPIBHSAHHSA I MEPEKITIOYAETHCS HA TIPOKIIATTSL:

"All the contagion of the south light on you,

You shames of Rome!-you herd of-Boils and plagues

Plaster you o’er, that you may be abhorr’d

Farther than seen, and one infect another

Against the wind a mile!" [16: 128]

B o6ox mepexmamax Iie He3akiHUYeHEe MOPIBHAHHA 3HHMKae: y mepekiani Kymima BiAmoBimHI psSaKu 3By4aTh
"Bu copom Puma! 1llo-6 Hemroaceki ctpymnu / Okpunm Bac of rosioBu 1o msitu!" [2: 523], a y JImutpa ITaBindka
— "Bu — Pumy ctpam! Xaii Bac uyma il mpokasa / XKepe, 11106 rugysanu Bamu iroau..." [1: 543-544].

Po3smnpennss BuciaoBnwBanHa Kopionana, y ToMy umMciai 3a paxyHOK eJEeMEHTIiB IOETHYHOIO
MOBJIEHHSI (CHHOHIMist, emiTreTn). OcCOOIMBO SICKPaBUMHM € NPUKIAAHM SIKI JIEMOHCTPYIOTh CTpaTeriro
po3mMpeHHs B mepekia perutik Kopionana, BHACHIZOK 9OTr0 Tepoil BUAAETHCS AEMIO OLIbII KPAaCHOMOBHHM,
HiX Horo mpexactaBue Llekcmip. Tak, perutika "They say there’s grain enough!" [16: 109] po3pocraeTbest y
nepexiani [laBamuka o ABoX psakiB: "4, kaxyTts BeceBuaromi, / [llo B Pumi mmuxumipu Tpimarte ox 30ikxs?"
[1: 534] (nya nopiBestHAESA, y Kymima: "Boxu ropopsts, mo 6orampko xmib6a?" [2: 10]). IloxgiOnum yuHOM, dpaza
Kopionana "Let the Volsces / Plough Rome and harrow Italy y mepekiani BUmoBKy€eTbCst 10 KOHCTPYKIi: "Ta
Hi, Xail BOJIBCKH BHOPIOTH mpoctopH, / Jle Pum crosB komuck, xail posrep3atoth / Bech kpait" [1: 627] (misa
nopiBHsHHA, ¥ Kymima: "Ta Hi, Hexait ci Bosscku / 3a0pioTh Pum, Itamito 3pyiiayiots!" [2: 136]). B ocTanEbOMY
MpUKIIani oOnuaBa TepeKiianadi He HaJaloTh 3Ha4eHHs ToMy, mo Mmetadopu B KopionaHoBOMY BHCIIOBIIOBaHHI
MaloTh CIIBPHUHA arpapHUil 3HAMEHHHK; aBTOpHU ciioBHUKA "lllexcmipoBi pocnuHM 1 cagu” 3BEpTaloTh yBary Ha
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Te, 10 B [OMY ()parMeHTi HaJA3BHYaliHO KpPaCHOMOBHOIO B KopioaHOBiH MOBI € Tapajienb MK PiJIbHUIITBOM Ta
BiliChKOBOIO cripaBoro [19: 173]. B 000X mepekiagax 3ajHIIAETHCA OpPaHHsA, alie 3 000X 3HUKAE OOPOHYBaHHS.
Kpim toro, B 6aratocmis’st Kopionana B [TaBmnakoBoMy mepexiai 3aKpala€Tbesl aHAXPOHI3M: TepOil TOBOPUTH
npo PuM Tax, HeMOBOH BiH OyB yXKe 3pyHHOBaHHUH TaBHO TOMY.

Ioni6amm guHOM [mwurpo [laBnmmdko momae KpacHOMOBCTBA TOJIOBHOMY TepoeBi y ¢iHami cmenm 9 [ii
nepmroi, xkomu Kait Mapuii mpocuts KoMmiHis 3BUTBHHTH TIEBHOTO IIOJIOHEHOTO BOJBCKA, aje HE MOXKE
TIPUTaJIaTH, K TOW Ma€ Ha iM’s1. JIakoHIuHe MOBITOMIICHHS, 10 CKIIANAEThes 3 TphoX ciiB — "By Jupiter, forgot”
[16: 48] BupocTae B mepekiami y po30yaoBany KOHCTpyKito: "SIk Bin 3BeThes? S 3a0yB! / Kistaycs FOmiTepom,
3a0yB Ta ¥ roxi" [1: 553] (ans nmopiBusnHs, y Kymima: "Knsaycs IOmiTepom, 3a0yB, sk 3Batu" [2: 35]). Tou
camuii MpUHOM ITOBTOPEHHS Mi3Hillle BUKOPUCTaHUi nepeknanadeM y dinani cuenu 4 Jlii yeTBepToi, y MOHOIIO31
KopionaHna, B sskoMy repoii BiIKpHBaE CBiil HaMip BiJBiiaTH KOMaHIyBaua apMii BOJIbCKIB AB]iis:

"My birthplace hate I, and my love’s upon

This enemy town.—I’ll enter; if he slay me,

He does fair justice; if he give me way,

I’11 do his country service" [16: 249].

VY mepexnani Jmutpa [laBnndka makoHiuHI, pyOaHi ¢pa3u Bo€HaYaIbHUKA PO3POCTAIOTHCS, IO CIPUINHEHE
BOUYCBHU/Ib NIPAarHEHHM IIepeKiiaiada YTOUHUTH, KUM JKe € Bce-Taku 3rajanuii Kopiomanom "BiH":

"HenaBumKy T€ MiCTO, I¢ BPOIUBCH,

A wmicrto Bopora mo6umo. Jlo HborO,

Jo Bopora cBoro, 3aiiny. SIKio BiH

Y6’e MeHe, TO BUNHHUTH CIIPABE/IMBO;

Sk BUCTYXA€, TO CIYKUTH OyIy

Moro nepxasi" [1: 605].

Jlyist mopiBHAHHS — Y BiAnoBigHOMY (parMenTi nepekaz [lanteneiimona Kyiinna 30epirae ekBiMeTpUIHICTh
3a PaXxyHOK IEPEHECeHO] 3 OPUriHAIY EIINTHYHOCTI KOHCTPYKIIIT:

"Orce-x i 5 CBiif Kpail i3HCHABUIB,

I momo6uB gy)uid BOPOKHUii TOPOS.

Bgiiiny. V0'e — Ha ce BiH Mae mpaBo,

A Hi — oj1am cebe oMy Ha ciyx0y" [2: 108].

[ammM  criocoboM  ocsTHEHHA eQeKTy moeTu3alii € 30aradeHHs TEeKCTy Iepekyiamy emiteramu. Tak,
Hanpukia, oocTaBuHa vacy 3 ofHiel 3 perutik Kopionana "When the alarum were struck” [16: 173] y nepexnani
[MaBnuuka 3Byuuth "B manenuii wac tpuBoru 0oiioBoi [1: 565]: cuibHO 3a0apBiieHMH emiTeT Ta iHBEpCis
JIOZIAI0Th BUCIIOBJIIOBAHHIO TIEPCOHAXka HAAMIpHOTO nadocy, N0 3MIHIOE CTHIIb (parMeHTy (IS TOPIBHSHHS, Y
Kynima — "SIk npotpyouiu 6uty" [2: 51]); a Buryk Kopionana "Away, my disposition" [16: 225] BiaTBopeHwuii
y KaHOHIYHOMY yKpaiHChKoMy mepekiani sik "IIpomiaii, Mosi HeBkipsiuBa Hatypo!" [1: 592], 3HOBY * Takw, 3
BUKOPHCTAaHHIM €MOIIIHO 320apBJIeHOro eriTera.

YcyBanus nesikux Hefa:kaHux enemeHTiB. Y cueni 5 Jlii m’sroi, mix yac Bi3uty B noMi ABQiais, Koiau
Kopionan BinkpuBae nepe BOPOroM CBOIO 1IEHTHYHICTb, BiH IEpeXuBae, 3a BucioBoM Kepos CuxepmeH, "oanH
13 piIKicHUX eleMeHTiB KpacHOMOBcTBa" [14: 191]. 3By4ats y HhOMY, 30KpeMa, TaKi CIIOBa:

"Then if thou hast

A heart of wreak in thee, that wilt revenge

Thine own particular wrongs, and stop those maims

Of shame seen through thy country, speed thee straight

And make my misery serve thy turn: so use it

That my revengeful services may prove

As benefits to thee, for | will fight

Against my canker’d country with the spleen

Of all the under fiends" [16: 254-255].

Lle#t ¢parMeHT BHCIIOBIIOBAHHS IEpCOHAka 3a3HaB y mepeknani Jmurtpa IlaBmmuka ocobimBoi
TpaHcdopmarii:

"SIk mMaenr B cepiri

BaxxanHst TOMCTH 3a CBOIO BITYH3HY,

To ckopucraiich IPpUHUKEHHSAM MOiM!

3po06wu, moo6 1 JKara BiJOMCTH cTajia

To6i B mpurofi, — Oyay OUTHCE TPOTH

3acTpyIieHoi pigHOT KpaiH!

3 HEHaBHCTIO BCiX AyXiB 31a migzeMuux!" [1: 608]

3 mepmoro Moy MOMITHO, IO (parMeHT y Mepekiaai CKOPOTHBCS Ha JBa PSJAKH, TOII SK BHUIIE JESKi
BHITQJIKK PO3IMHUpPeHHs perntik KopiomaHa Oynu BXHTI SK TMPHUKJIATH HEHAJICKHOI IHTEpIpeTallii mepexiagadeM
croco0y BHUCJIOBJIIOBAaHHS MEpPCOHAXKa, HOTO MUTITAPHOI JIAKOHIYHOCTI. 3a1jIsl CIIPaBeIJIMBOCTI CIiJI YTOYHHUTH,
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10 caMa He3Ha4yHa 3MiHa KiJBKOCTI PS/IKIB HE MOXKE CIIY)KMTH 00’ €KTHBHUM IOKa3HUKOM SIKOCTI mepekiany. Y
KOHTEKCTI Tepenadli MOBIICHHs HeOararociiBHoro KopionaHa OUTbII BaKIMBUMH KPHUTEPISIMH € TEpenyciMm
oOpasHicTe #oro wmeradopuku (34e0inpIIoro BiMCHPKOBAa) 1 TEBHA HETPaMaTHYHICTh, X0Y 1 mo30aBiieHa
OaratociiB’s. Y 1[bOMY BiIHOIICHHI BapTO BiI3HAYUTH HYIHOBHUII MEpPEKIIa MO THIHO-(i3i00TiyHOT MeTadopr
i3 mpaBoBUM 3abapBieHHAM "maims of shame" — rameOHOTrO ckamiyeHHs, a 3rigHO 3 KoMeHTapeM Cemroena
Ixoncona 3 XVIII cr. — ranebne 3menmenHs tepuropii” [20: 167]. Ilo mpyre, y mepexmami Kopioman ne
3anmumae ABQimieBi MiCIl Ha PUBATHY MTOMCTY, TOBOPSTYH TIPO MPATHEHHS ITOMCTH 3a BITYM3HY. TakuM 9uHOM,
nepekyanad ycyBae 3 BUCIOBIOBaHHS Kopiomana OinpIn "HU3BKHUHA" MOTHB ITOMCTH, €KCIIOHYIOUH MOTHUB OLITBII
"nusixetHui". KpiM Toro, TeKCT mepekiaay MICTUTh NHIIHOMOBHE NOETHYHE Kiimie "kara BiJoMcTh', sike
MOJKHA 3YCTPITH B ykpaiHchbkoMy TekcTi "Kopiomana" mie kinmbka pasiB. ll{o mikaBo, [lanTeneiiMon Kymim y
CBOEMY IepeKIIaji MoJiOHIMM YHHOM 3peyKyBaB HE3pyYHY UM HE3po3yMiny MeTadopy, He TYLIYIOUU IIPH HOMY
"HU3BKOTO" TPUBATHOrO MOTHMBY IOMCTH: "I Xouem Tu moMcTHTHCA 3a cebe, / A kpaii 00OpPOHHTH O
wriHapyBaaHs" [2: 111].

OcraHHil MPUKIIa] JIEMOHCTPYE BOAHOYAC IPUHOMHU YCYHEHH O/iHI€T MeTadopu 1 pefaryBaHHs iHIIOT:

"Away, my disposition, and possess me

Some harlot's spirit! My throat of war be turned,

Which quired with my drum, into a pipe

Small as an eunuch, or the virgin voice

That babies lull asleep! The smiles of knaves

Tent in my cheeks; and schoolboys’ tears take up

The glasses of my sight! A beggar’s tongue

Make motion through my lips" [16: 225-226].

OO0pa30TBOpeHHsT y LOMY (parMeHTi pO3BHBa€E BKe 3HaoMmuii 3 Oailku MeHeHiss ATpUIM MOTHUB
OKpPEMILIHOCTI YaCTWUH Tija, SKUH Yy T’€Ci CIY>KUTh PO3BUTKOBI TEMHU IHTErpajbHOCTI YW Je3iHTerpauii
JIep>)KaBHOTO opraHizmy. Y npoMy ¢gparmenTi HactynHumMu "disjecta membra', po3uIeHOBAaHUMH YaCTHHAMH Tijla
CTAalOTh MIOKW ¥ 0di, a MoeqHaHHA 3 HUMH miecuiB "tent" 1 "take up" i3 cemaHTHKOIO po30HWBaHHS TaboOpy i
3aXOIUICHHS BIAIMOBINHO, CIY)KUTh TBOPCHHIO ABOX YeproBux '"BilichkoBuX' Metadop. Y BiAmoBimHOMY
¢parmenti nepexnany IlaBnuuka, mo Ha ABa PsIKK MEepeBaXkae OPHUTiHAMN, HE 3HAHIUIOCS Micus i MeTadopH,
0a3oBaHOi Ha oOdYax 31 CIbO3aMH, HATOMICTH i3 MeTadopw, 0a30BaHOI HAa YCMIXOBi, 3HHKAOTHh BiMCHKOBI
KOHOTAIT:

"TIpormaif, MOst HEBKipJIHBa HATYpO!

Jynie nosii, B MeHe yBiiiau!

Xaii royioc Mii, 10 Ha BiiHI HIIOB MOPYY

I3 GapabaHiB 3ByKaMu rpi3HUMH,

O6epHEeThCS B MUCKIISIBE OETHKOTAHHS

Craporo €BHyXa 4 HSHBKH 37101,

o 3akonucye qurs! Xaii ycmix

Herinanka MeHi 0OTUIYs CKDUBUTB !

Xaii mporraka si3UuK B MOEMY POTi

Tloune 3BuBatuch!" [1: 592]

VY Ianteneiimona Kyominia, asist mopiBHSHHS, y psakax "Tyiistid, THAKUA cMix nenaps, Ha miokax! / A Ha oyax
OMMILITh, WKOIAPChKI cipo3u! / Buxonp i3 yeT Moix kaHro4eHHs ctapede!" [2: 90] 30epeskeHo obpa3u oueid i
CITi3, 3aTe 3aMiCTh KOHKPETHOTO "s3uKa" 3’ ABISIETHCS aOCTPaKTHE ""KaHIOUCHHS'.

BucHoBku. HaBeneni y ctaTTi mpuKIaad AEMOHCTPYIOTh HHM3KY IMEpeKIalanbKuX TpaHChopMamid, sKi y
CBO{H CYKYITHOCTi CITy’KaTh "OIOETHYHEHHIO", eCTEeTH3alii epeKIa yBaHoro TekecTy. KoHKkpeTHIMHU npuiioMamMu
€CTeTH3aIlil BUCTYNAIOTh Y IIbOMY BHIIAJKy 3aMiHa TEPMiHIB CIIOBAMH 3 3arajJbHOBKHMBAHOTO MIAPY JIEKCHKH,
pelnaryBaHHs IpaMaTHYHUX HEY3rOJDKEHOCTEW, pO3LIMPEHHsI BHCIIOBItOBaHHS Kopiomana, B ToMy 4wmcii 3a
pPaxyHOK €JIEMEHTIB MOETHYHOTO0 MOBIICHHS (CHHOHIMIS, €IiTeTH), IO BXOIWUTh Yy CYNEPEYHICTh i3 MOBHO-
CTHJIICTUYHOIO JOMIHAHTOIO Tparelil, a TaKOX PEIYKIis AESKUX CIIIB 1 KOHCTPYKLIH, 30epeKeHHs SKHX,
BOYEBH/Ib, 3AIIKOMIIO O B 0Yax Iepekiagada XyAoKHOCTI nepeknany. [IopiBHSIHHS OKpeMuX IepeKiaganbKux
BupimeHs Jmurpa [laBnanuka i [lanreneiimona Kymnima nigrBeppkye Buciosnene O. MiHEHKO CHOCTEPEKEHHS
(sixe, BTIM, crocyBainocs nepeknaniBs XIX ct.), mo "II. Kynim BusiBuBcst 6mmxunmM 1o crwmo llekcnipa, — Ha
BiIMiHY BiJ 0araTboX IHIIMX TEPEKNaiB, SKi MHUMOBOJI MiJBHIIYIOTH CTHIbL opurinamy" [4: 40]. Bapro
3BEpPHYTH yBary Ha cJOBO "MHMOBOJI": ayKe BIPOTITHMM € Te, IO NPHHHATA IepekiajadyaMH CTHIICTHYHA
MOJIeTIb TepeKialy Mae IHTepPHANI30BaHUIl XapakTep, BUHUKAE pajlie 3 OKPECIEHOr0 THIY [TOETHYHOT
Bpa3IMBOCTI, a HE KOHYE 31 CBIJOMOTO PIilICHHS "MOKPAIUTH" TEKCT OpUTiHANY. Y HaWOUIBII paguKaIbHOMY
BapiaHTI MEXaHi3M eCTeTH3allil Ji€ K MeXaHi3M MOpalIbHOI IEH3YPH, IOKIIMKAHWNA HE JTOMYCTUTH MPOPaHHOTO
3MICTY, X04 y BHUMNAJKY aHAJII30BaHUX TMEPEKIadiB IIbOT0 HE BimOYyBaeThCS. [meThCcs paiiie mpo pemaryBaHHS
THTTYy 0Opa30TBOPEHHS, KU MOXKE BHIABAaTHUCS TepekiajadeBi HEKOHBEHIIWHUM, SIK y BHITAIKy MeTadop,
0a30BaHUX Ha CIIOBaX 3 "HEMOETUYHOTO" (3 MEPCIEKTUBY Tepekiiaaada) mapy JeKCUKH.
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Dinonoziuni nayku. Bunyck 2 (84).

IlepcnekTHBU MOAAJBIINX AOCHIAKEHb. AHaNI3 IHIIMX TEKCTIB i3 KOPIYCYy YKpaiHCBKUX IEpEeKNIaiiB
npamarnyHux TBopiB Illekcmipa, 3xificHeHMH 13 TO3UIIHA Teopii MaHIMyNALil, MOXXE BHABUTH IPUKIAIH
ecTeTHu3allil, CIpsIMOBaHOI Ha BUAAJICHHS CJIEMCHTIB, SIKi HE MICTAThCA B PaMKax JITEpaTypHOTO JeKopyMmy (1ie
CTOCY€ThCS AK TPO(aHHOI JEKCHKH, TaK i HEKOHBEHLIHHMX MeTadop), a TAKOXK BTPYUAHHA y CTHITICTHIHUI
IUTaCT TBOPIB, IO MOTJI0O O CTaTW TOIITOBXOM A0 KpWUTHYHOI peBisii kaHony lllekcmipa, copmoBaHOTO B
YKpaiHCBKIH JIiTepaTypHii KyIbTypi.
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Caseney A. M. Icmemuszayusn Illexcnupa 6 ykpaunckux nepeeooax: cayuaii ""Kopuonana'.

B cmamve npedcmasneno ssnenue scmemusayuu 8 nepesooe Ha mamepuaie YKpAUHCKUX epcuti mpazeouu
"Kopuonan" Yunvama Lllexcnupa, cogepuennvix Imumpuem Ilasnvrukom u Illanmeneumonom Kynuuiom.
Buisacnena nooonnexa scmemusayuu, YKpenusuencs 8 meopieckoll npakmuke 0CHOB0NOIONCHUKOS
COBPEMENHO20 YKPAUHCKO20 NOIMUUECKO20 Nepesodd, NPOCAediCer PO MPaHchopmayuil, HanpasIeHHbIX Ha
ICMemu3ayuio nepegooUMOo20 mexkcmd.

Knrwouegvie cnosa: mpancghopmayus é nepesooe, nepegooyeckas OOMUHAHMA, HEOKIACCUYUCTNUYECK UL nepesoo,
HEeKOHBEHYUOHAbHAS Memagopa.

Saweneé A. M. Aestheticization of Shakespeare in Ukrainian Translations: the Case of ""Coriolanus".

The paper focuses on the set of transformations in the Ukrainian translation of William Shakespeare’s
"Coriolanus" by Dmytro Pavlychko that can be treated as manifestations of the strategy of aestheticization in
translation. On the one hand, the aestheticizing approach originates from the certain aesthetic viewpoints that

influenced Dmytro Pavlychko’s original creative practice as well as his translation practice (basically those
represented by the Ukrainian Neoclassicists and their followers); on the other hand, it results from the
established canonical image of Shakespeare and his works in the Ukrainian literary culture. The paper brings to
light the meaning of the term "aestheticization" in the context of the creative practice of Neoclassicists who were
the Founding Fathers of the present-day Ukrainian poetic translation, and dwells on the historical and
theoretical context that influenced the development of Dmytro Pavlychko’s individual translation strategy. The
earlier translation of the tragedy by Panteleimon Kulish serves as a benchmark for the analysis of the later
translator’s decisions that as a whole serve as manifestations of the aestheticization strategy. The particular
techniques of aestheticization in Pavlychko’s version of "Coriolanus" include, among others, replacement of
fixed terms by words from the general vocabulary, the editing of grammatical inconsistencies, the expansion of
Coriolanus’ utterances, e.g. by using elements of poetic speech (synonyms, epithets), as well as reduction of
some words and phrases considered to be "non-poetic”.

Key words: transformation in translation, translation dominant, Neoclassicist translation, non-conventional
metaphor.
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